STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCEN{
pro dovoz (nebo tranzit) mléka, mléénych vyrobki a produkti ziskanych z mléka, které nejsou urceny k lidské spotiebé,
do Republiky Severni Makedonie

HEALTH CERTIFICATE

for milk, milk-based products and milk-derived products not intended for human consumption
for dispatch to or transit through the Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 31PABCTBEH CEPTU®UKAT
3a MJIeKO, IPOU3BO/M BP3 6a3a Ha MJIEKO U MPOM3BOAM 100HEeHH 0/1 MJIEKO KO He ce HAMEeHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyeTo
3a NcnpaKkame BO WJIH TPaH3UT HU3 Penydnuka CeBepHa Makenonuja

Part I: Details of dispatched

Ceska republika Veterinarni osvédéeni pro Republiku Severni Makedonie
Czech Republic Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia
Yemka Penybauka Berepunapso 3apaBcrBed Ceprudukar 3a Peny6iauka Cepepa Makenonuja
I.1. Odesilatel / Consignor / Ucnpakau 1.2. Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference |l.2.a.

Nazev / Name / Nime number / Pedeperren 6poj Ha cepTudukaror

1.3. Pfislu$ny tsttedniorgan / Central Competent Authority / Lientpanen
Adresa / Address / Axpeca Hamnexen Opran

1.4. Prislusny mistni organ / Local Competent Authority / Jlokasen
Hapnexen Opran
Zemé / Country / 3emja

consignment / Jex |: leraju 3a ucnipaTteHaTa npaTka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

Tel. / Tel. / Ten.

1.5. Ptijemce / Consignee / Tlpumau 1.6. Osoba zodpovédna za zasilku v RSM/ Person responsible for the load

Nazev / Name / ime in RNM / JInue oxrosopso 3a HaroBapor B0 PCM
Jméno / Name / me

Adresa / Address / Axpeca Adresa/ Address / Anpeca

PSC / Postal code / TTormrencku 6poj PSC / Postal code / IMomrexncku 6poj

Zemé / Country / 3emja Zemé / Country / 3emja

Tel. / Tel. / Ten. Tel. / Tel. / Ten.

1.7. Zemé pivodu Kod ISO  |1.8. Region ptivodu Kod 1.9. Zemé urceni Kod ISO |1.10.Region uréeni Kod
Country of origin  1SO code Region of origin Code Country of destination 1SO code Region of destination Code
3emja Ha moreksio  MCO kox Toapayje na norexsio - Kon 3emja Ha necrtunanmja MCO kon Tloapauyje Ha Kon

JeCTHHALMja
1.11. Misto pivodu / Place of origin / Mecto Ha noteksio 1.12. Misto ur¢eni / Place of destination / Mecto Ha necrunanuja
Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ono6penue Celni sklad / Custom warehouse / Ilapuncku ckian |:|

Cislo schvaleni / Approval number / Bpoj na ogobpenue
Adresa / Address / Anpeca

Nazev / Name / me

Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval

number / Bpoj Ha ogobpenue
Adresa / Address / Axpeca

Adresa / Address / Axpeca

PSC / Postal code / TTormrenckn 6poj

Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ogobpenue

Adresa / Address / Anpeca
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Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference number / Pedpepenten 6poj Ha cepTudHKaTOT

1.13.  Misto nakladky / Place of loading / Mecto Ha HatoBap 1.14. Datum odeslani / Date of departure / [lata Ha moarasme
1.15.  Dopravni prostiedek / Means of transport / Cpencrsa 3a tpancnopt |1.16. Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /
Letadlo |:| Plavidlo |:| Zelezni¢ni vagon |:| Buiesen BUM na I'Tl Bo PCM
Aeroplane Ship Railway wagon
ABHOH Bpon JKenesHnuku Baron
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Road vehicle |:| Other |:|
CpenctBo 3a nateH coobpakaj  pyro
Oznaceni / |dentification / Unentudukaruja 1.17. Cisla/gislo CITES / Number(s) of CITES / CITES Bpoj(esn)
Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlokymeHT Ha Koj
ce [OBHKYBa
1.18. Popis zbozi / Description of commodity / Onuc Ha crokara 1.19. Kod zbozi (kod HS) / Commodity code (HS code) / Ko na crokara
(XC xom)
1.20. Mnozstvi / Quantity / KosmmaecTBo
1.21. Teplota vyrobku / Temperature of the product / Temmeparypa Ha IPOU3BOIOT 1.22. Pocet baleni / Number of packages / Bpoj na nakysama
Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient I:' Chilled |:| Frozen I:'
CobHa Pasnaneno 3amp3HaTO
1.23.  Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / Seal/Container No / Bpoj na rutom6a/ 1.24. Druh obalu / Type of packaging / Tun Ha makyBame
Unentudurkanuja Ha KOHTEJHEPOT
1.25.  Zbozi osvédeené pro / Commodities certified for / [Ipatkure ce HameHeTH 3a
Krmivo Dalsi zpracovani Technické vyuziti
Animal feedingstuff |:| Further proces |:| Technical use |:|
XpaHa 3a )KUBOTHU ITonaramoruen npouec TexHuuka ynorpeda
1.26.  Pro tranzit pfes RSM do tfeti zemé 1.27. K dovozu nebo piijeti do RSM
For transit through RNM to third country I:' For import or admission into RNM I:'
3a tpansut Hu3 PCM 3a tpera 3emja 3a Bne3 mwin yBo3 B0 PCM
Treti zemé Kod ISO
Third country I1SO code
Tpera 3emja HCO xon
1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / UnenTndukarmja Ha cTokuTe

Druh (védecky nazev) Cislo schvaleni zafizeni
Species (Scientific name)

Bunosu (Hayyno ume) Opnobpen Opoj Ha 00jeKTOT

Approval number of the establishment

Cislo 3arze
Batch number
Cepucku 0poj

Cista hmotnost
Net weight
Hero texuna
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Cesk4 republika Mléko, mlééné vyrobky a produkty ziskané z mléka, které nejsou urceny k lidské spoti‘ebé

Czech Republic Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption
Yemxka Peny6auka Muiexo, mpou3BoIu BP3 6a3a HA MJIEKO U IPOU3BOIY 100MEHH 01 MJIEKO KOH He ce HAMEHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyfeTo
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni 11.b.

Health information Certificate reference number

HWudopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj6a Pedepenten 6poj Ha cepTudUKaTOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti
Public health attestation
IToTBpaa 3a jaBHO 31paBCTBO
Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, prohlasuji, Ze jsem piecetl a porozumél natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 1069/2009,
zejména pokud jde o ¢lanek 10 uvedeného nafizeni nebo rovnocennym veterinarnim pravnim ptedpisim Republiky Severni Makedonie, a natizeni
Komise (EU) ¢. 142/2011, zejména pokud jde o piilohu X kapitolu Il oddil 4 a piilohu XIV kapitolu I uvedeného nafizeni nebo rovnocennym
veterinarnim pravnim piedpistim Republiky Severni Makedonie, a potvrzuji, Ze mléko@, mlééné vyrobky® a produkty ziskané z mléka@ uvedené
Vv kolonce 1.28. spliiuji nasledujici podminky:
I, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of
the Council, and in particular Article 10 thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of North Macedonia, and Commission Regulation
(EU) No 142/2011, and in particular Annex X, Chapter Il, Section 4 and Annex X1V, Chapter | thereof or equivalent veterinary legislation in
Republic of North Macedonia, and certify that the milk@, the milk-based products® and milk-derived products® referred to in box 1.28 comply
with the following conditions:
Jac, momynoTHHIaHUOT O(HUIMjajJeH BeTepuHap, H3jaByBaM Jieka cyM 3amo3Har co Perymatusara (E3) 6p. 1069/2009 Ha EBponcKHOT mapiaMeHT U
Ha CoBeror, a 0cobeHo co wieH 10 o1 ucrata OJHOCHO EKBHBAIICHTHHUTE MPOIKCH O 001acTa Ha BETEPHHAPHOTO 3APaBCTBO BO PemyoOnika CeBepHa
MaxkenoHuja, kako u co Perynatusara (EY) 6p.142/2011 na Komucujara, a ocodeHo Anekc X, Ilornasje II, Onmen 4 u Arexc XIV, Ilornasje I ox
ucrata OAHOCHO €KBHBAJICHTHHUTE MPOIKCH O 00JacTa Ha BETEPHHAPHOTO 3apaBcTBO BO PemyOimka CeBepra MakemoHuja U MOTBPAYBaM [eKa
miekoto®, mpoussoaute Bp3 6aza Ha miaeko®@ u nmpousosuTe Ko6ueHH 011 Miekol® HaBedeHHU BO MoNeTo 1.28 I HCMOJIHYBAAT CIIEHUTE YCIIOBH:

1.1. byly vyrobeny a ziskany v (vloZzte nazev vyvazejici zeme)

they were produced and derived in (insert name of exporting country

[POMBBEIACHN I HOOHEHM BO  «oeeessssemmmsssssommmrs e s s st i (ma ce BHECE MMETO Ha 3eMjaTa-N3BO3HHUK)

(vloZte nazev oblasti)®),
(insert name of region)®),
(ma ce BHece UMeTO Ha peruonot)®),

ktera je uvedena v ptiloze nafizeni Komise (EU) &. 605/2010 nebo rovnocenném veterinarnim pravnim piedpise Republiky Severni Makedonie
a byla 12 mésicu bezprostfedné pied vyvozem prosta slintavky a kulhavky a moru skotu a v pribéhu uvedeného obdobi zde neprobéhlo
ockovani proti moru skotu;

which is listed in the Annex to Commission Regulation (EU) No 605/2010 or equivalent veterinary legislation in Republic of North
Macedonia, and which has been free from foot-and-mouth disease (FMD) and rinderpest for 12 months immediately prior to export and has
not practised vaccination against rinderpest during that period;

Koj e HaBelleH BO AHekc koH PerymatuBara (EVY) 6p. 605/2010 ma Kommcujata OJHOCHO EKBHBAJICHTHUTE INPOIMCH 0 obiacta Ha
BETEPHHAPHOTO 37paBcTBO BO Pemybmika CeBepna Make[oHHja ¥ BO KOj HEMajo MojaBa Ha JIMTABKa W IIAMl M roBeAcka dyma 12 mecerwm
HEIOCPE/IHO MPEJ M3BO30T M BO KOja 3a BPEMe Ha TOj MEepHO/ He CE BpIIe/Ie BaKIIMHUPaba IPOTHB TOBE/ICKA YyMa;

11.2. byly vyrobeny ze syrového mléka ziskaného ze zvifat, kterda v dobé& dojeni nevykazovala zadné klinické pfiznaky onemocnéni pfenosného
mlékem na ¢lovéka nebo zvifata a ktera byla po dobu nejméné 30 dnii pted vyrobou drzena v hospodarstvich, ktera nebyla predmétem tfednich
omezeni z divodu slintavky a kulhavky nebo moru skotu;
they were produced from raw milk derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible
through milk to humans or animals, and which had been kept for at least 30 days prior to production on holdings that were not subject to
official restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest;

MIPOM3BEAEHH €€ OJ1 CYPOBO MIIEKO JJOOUEHO O JKUBOTHHU KOM 33 BpEME Ha MOJI3CH-ETO HE MMOKAXyBajle KIMHUYKU 3HALM Ha HUeIHA 00JIecT on
Koja MpeKy MIIEKOTO MOXKaT Ja Ce 3apa3aT Jiy[eTo WK )KHBOTHHTE M KOH Ce uyBaie HajMaiky 30 J1eHa mpei Ipou3BOICTBOTO BO MPETIPHjaTHja
KOM He OMIIe MOIOKEHH Ha O(UIMjaTHi OTpaHUYYBamba [OpaIy MojaBa Ha JIMTaBKa U LIAIl MM TOBEACKA YyMa;

11.3. jedna se o mléko nebo mlécné vyrobky, které:
they are milk or milk products that:
ce paboTH 3a MJICKO MIIM MIICUHH NIPOU3BOIU KOH:

@ bud’ [byly osetreny jednim ze zptisobli uvedenych v bodé 11.4. nebo jejich kombinaci;]
@either [have undergone one of the treatments or combinations thereof described in point 11.4;]
@y [momuname enHa ox 06paborkute onuimanu Bo Touka 1.4 win koMOMHAIM]a HAIPaBEHa OJT HUB; |

@ nebo [obsahuji syrovatku uréenou ke krmeni zvitat druhit vnimavych ke slintavce a kulhavce, pfigem? tato syrovatka byla odebrana
@or_z mléka, které bylo oSetieno jednim ze zpisobii popsanych v bodé 11.4., a:
@um [comprise whey to be fed to animals of species susceptible to foot-and-mouth disease, and that whey was collected from milk
subjected to one of the treatments described in point I1.4 and:
[compakar cypyTka koja Tpeba na UM ce Jajie Ha )KMBOTHHCKUTE BHIOBH PHEMUYKBH Ha 0oJIeCTa IMTaBKa U IIall U Koja e coopaHa oJ
MJIEKO KO€ OHJIO MOJUIOKEHO Ha eHa 0 00paboTKUTe onuuIany Bo Touka I1.4 u:

@pud [byla odebrana nejdtive 16 hodin po srazeni mléka a ma pH niZsi nez 6;]
@either [the whey was collected at least 16 hours after clotting and has a pH below 6;]
@umu [cypyTkaTa 6ua coGpana HajMasky 16 4aca 1o 3rpyTdyBameTo U HejsuHata pH BpeHocT € noj 6;]

@@ nebo [byla vyrobena nejméné 21 dni pied odeslanim a b&hem této doby nebyl ve vyvaZejici zemi zjistén zadny ptipad slintavky
@Mor a kulhavky;]
@@y [the whey has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD have been
detected in the exporting country;]
[cypyTkara e HampaBeHa HajManky 21 JeH mpej Ucropakara U 3a BpeMe Ha Toj Tmepuoj] He Ouie 3a0enexany ciiydan Ha
JIMraBKa U LIl BO 3¢MjaTa-U3BO3HHK; |
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemxka Peny6auka

Mléko, mlééné vyrobky a produkty ziskané z mléka, které nejsou urceny k lidské spoti‘ebé
Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption
Muiexo, mpou3BoIu BP3 6a3a HA MJIEKO U IPOU3BOIY 100MEHH 01 MJIEKO KOH He ce HAMEHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyfeTo

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni 11.b.
Health information Certificate reference number
HWudopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj6a Pedepenten 6poj Ha cepTudUKaTOT
@@ nebo [byla vyrobena dne pfi¢emZ toto datum, s ohledem na ptedpokladanou
@Mor [the whey has been produced on this date, in consideration of the foreseen voyage
@@y [cypyTkaTa Guia NPOU3BEIEHA HA .......... foviiiiiin fviiiiaiiiin ,  Ha JIaTyM KOj, UMajKH IO NPEIBU/ TPAeHETO Ha

@® nebo
@@or
O@ym

dobu pfepravy, odpovida dob& nejméné 21 dni pted datem, kdy je zasilka pfedloZena na stanovisti hraniéni kontroly
Republiky Severni Makedonie;]

duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the Republic of North
Macedonia;]

NpEeABUACHOTO ITaTyBamke, € HajMﬁJ'IKy 21 JAC€H Npea mnparkara na 6I/II[B JIOHECE€HA 3a MPOBEPKa Ha BETCPUHAPHOTO
MHCIEKIMCKO MECTO Ha TpaHuyeH npeMuH Bo Pemy6iuka CeBepHa Makenouuja;]

[mléko/mléeny vyrobek byl(o) vyroben(o) dne
[the milk/milk product has been produced on
[MIIeKOTO/MIEUHHOT IPOU3BOA O IPOU3BEACH HA .......... [oeiinnan foveiidoniannn s

pficemz toto datum, s ohledem na
this date, in consideration of the
Ha JaTyM KOj, IMajKi ro

ptredpokladanou dobu pfepravy, odpovida dobé nejméné 21 dni pied datem, kdy je zasilka piedlozena na stanovisti
hrani¢ni kontroly Republiky Severni Makedonie;]]

foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the
Republic of North Macedonia;]]

OpeIBHA TPACHETO Ha MPEABUICHOTO MaTyBambe, ¢ HajManky 21 JeH mpen mparkata 1a OHe JOHECeHA Ha BETEPHHAPHO
MHCIIEKIMCKO MECTO Ha IPaHNYCH [PEMUH3a IIpoBepka Bo Pemyonuka Cesepra Makenonuja; ]

11.4. byly oSetfeny jednim z nasledujicich zptsobu:
they have been subject to one of the following treatements:
ce MOJUIOKEHH Ha ellHa O] CIIeIHUTE 00paboTKuU:

@bud [kratkodobou vysokoteplotni pasterizaci pii teploté 72-°C trvajici nejméné 15 sekund nebo oSetfenim s rovnocennym pasterizaénim
@either u¢inkem, kterym je dosazeno negativni reakce na fosfatdzovy testu kravského mléka, v kombinaci s:
@unu [High Temperature Short Time pasteurisation-at 72 °C for at least 15 seconds, or an equivalent pasteurisation achieving a
negative reaction to a phosphatase test in bovine milk, in combination with:
[kpaTkoTpajHa macTepu3anyja Ha BHCOKa Temmeparypa Ha 72 °C HajManky 15 ceKkyHIM, WM eHaKBa IlacTepusalja co Koja ce
n00MBa HEraTHBHA Peakiija Ha TecT co (hocdaTasa BO roBeICKOTO MIICKO, BO KOMOUHAIIH]a CO:

@ bud
@egither
Owm

@ nebo
@or
@umu

@ nebo
@or
Qunn
@® nebo
@@or
@@y

@) nebo

[naslednou dalsi kratkodobou vysokoteplotni pasterizaci pii teplot¢ 72 °C trvajici nejméné 15 sekund nebo oSetienim
S rovnocennym pasterizaénim uéinkem, kterym je samo o sobé dosazeno negativni reakce na fosfatazovy test u kravského
mléka;]

[a subsequent second High Temperature Short Time pasteurisation at 72 °C for at least 15 seconds or an equivalent
pasteurisation which itself achieves a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk;]

[BTOpa KpaTKOTpajHa MacTepu3alyja Ha BHUCOKa Temmeparypa Ha 72 °C HajManky 15 CeKyHAM, WIM €IHAaKBa
racTepr3anyja co Koja ce JoO0KBa HeraTHBHA peakiiija Ha TecT co Goc(ara3a BO TOBEACKOTO MIIEKO;

[naslednym procesem suseni, v piipadé mléka uréeného ke krmeni v kombinaci s dopliikovym zahtatim alespon
na 72 °C;]

[a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72 °C
or higher;]

[moHaTamolIeH Mpolec Ha CyIIeHe KOj BO CIIy4ajoT Ha MIJIEKO HAMEHETO 3a UCXpaHa € KOMOWHHMpPAH CO JIOMOJHUTEIHO
3arpeBame Ha 72 °C uim 1moBexe; |

[naslednym procesem, pii kterém je pH sniZeno a alesponi jednu hodinu udrzovano pod hranici 6;]
[a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6;]
[monaTamoren npouec co koj pH BpegHocTa € HaMalieHa U O/Ip’KyBaHa HajMaJIKy €IeH Yyac Ha HUBO 1of 6;]

[podminkou, Ze mléko/mléény vyrobek byl(o) vyroben(o) nejméné 21 dni pfed datem odeslani a Ze béhem této doby nebyl
ve vyvazejici zemi zjistén zadny piipad slintavky a kulhavky;]

[the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days before the shipping and during that period
no cases of FMD have been detected in the exporting country;]

[yCJ'IOBOT MJIEKOTO/MJIEYHHOT NIpOU3BO/J J1a € NPOU3BEACH HajMaJ’le 21 J€H NpeJ Ucropakara U 3a BpEME Ha TOj nepuon
He Ouite 3a0enexaHy ciryyad Ha JIMraBKa M IIar BO 3€MjaTa-u3BO3HUK; |

[mléko/mléény vyrobek byl(o) vyroben(o) dne pfi¢emz toto datum, s ohledem

@@or [the milk/milk product has been produced on this date, in consideration of the
@@y [MIEKOTO/MIEIHHOT HPOM3BO OUJI IPOM3BEAEH HA .......... [oeiinna [oeiiiiininian, , Ha JaTyM KOj, UIMajKH TO
na piedpokladanou dobu ptepravy, odpovida dobé nejméné 21 dni pted datem, kdy je zéasilka ptedloZzena na stanovisti
hrani¢ni kontroly Republiky Severni Makedonie;]]
foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the
Republic of North Macedonia;]]
MIPE/IBU TPACHETO HA MPEABUACHOTO MaTyBame, € HajManky 21 JeH mpex mpartkaTa Ja Ouje JIOoHeceHa Ha BETepPUHAPHO
MHCIIEKIMCKO MECTO Ha TPaHWYCH NIPEMUH3a poBepka Bo Penyomka CeBepHa Makenonuja;]]
@ nebo [sterilizaci ptinejmensim na hodnotu F03;]]
@or [sterilisation at a level of at least F03;]]
@Qumu [crepunusanuja Ha HUBO o1 HajMankyF03;]]
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemxka Peny6auka

Mléko, mlééné vyrobky a produkty ziskané z mléka, které nejsou urceny k lidské spoti‘ebé
Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption
Muiexo, mpou3BoIu BP3 6a3a HA MJIEKO U IPOU3BOIY 100MEHH 01 MJIEKO KOH He ce HAMEHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyfeTo

Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Health information Certificate reference number
HWudopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj6a Pedepenten 6poj Ha cepTudUKaTOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

@nebo [ofetienim ultravysokou teplotou pfi 132 °C trvajicim nejméné jednu sekundu v kombinaci s:

@or

[ultra high temperature treatment at 132 °C for at least one second in combination with:

@umu [06paboTka Ha yiITpa BUCOKa Temneparypa of 132 °C HajMalKy eiHa CEKYHIa BO KOMOMHAIIM]A CO:

@bud [naslednym procesem suseni, v piipadé mléka uréeného ke krmeni v kombinaci s dopliikovym zahtatim alespoti
@either na 72 °C;]
@unu [a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72 °C
or higher;]
[ronaramomnien nporec Ha Cyiieme KOj BO CIIy4ajoT Ha MJIEKO HAMEHETO 3a MCXpaHa € KOMOWHHpAH CO JOMOIHHUTEIHO
3arpeBame Ha 72 °C uiu noseke; |

@nebo [naslednym procesem, pii kterém je pH sniZeno a alesponi jednu hodinu udrZovéno pod hranici 6;]
@or [a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6;]
@unu [nonaramonien nporec co koj pH BpesHOCTa € HaMaleHa U OJIPXKYBAaHA HAjMaJIKy €JIeH uac Ha HUBO 1011 6;]

@@ nebo [podminkou, ze mléko/mléény vyrobek byl(o) vyroben(o) nejméné 21 dni pred datem odesléni a Ze béhem této doby
@W@or nebyl ve vyvazejici zemi zjistén zadny piipad slintavky a kulhavky;]
@@y [the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days before the shipping and during that period
no cases of FMD has been detected in the exporting country;]
[ycmoBOT MIIEKOTO/MIIEYHHOT MPOM3BO 1A € TPOM3BeIeH HajMalky 21 meH mpen Mcmopakara i 3a BpeMe Ha TOj IEepHO.
He Owie 3a0ene)xaHy Cllydad Ha JIMTaBKa M Iall BO 3eMjaTa-n3BO3HHUK;]

@@ nebo [mléko/mléény vyrobek byl(o) vyroben(o) dne pii¢emz toto datum, s ohledem
@@or [the milk/milk product has been produced on this date, in consideration of the
@@Wynmu [MIEKOTO/MICUHHOT IIPOU3BOJ OMII IPOU3BENCH HA .......... oo . v ,  Ha JaTyM KOj, HMajKH TO

na piedpokladanou dobu prepravy, odpovida dobé nejméné 21 dni pred datem, kdy je zasilka ptedlozena na stanovisti
hrani¢ni kontroly Republiky Severni Makedonie;]]

foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the
Republic of North Macedonia;]]

IPEeBHL TPACKHETO Ha NPEABUICHOTO IaTyBambe, € HajMaJKy 21 JeH mpex mpaTkaTa Ja Ouae JOHECeHa Ha BETCPHHAPHO
MHCIIEKIMCKO MECTO Ha TPaHUYCH MPEMUH3a poBepka Bo Penybmika CeBepHa Makenonuja;]]

11.5. byla uplatnéna vSechna preventivni opatfeni k zabranéni kontaminace mléka/mlééného vyrobku/produktu ziskaného z mléka po zpracovani;
every precaution was taken to avoid contamination of the milk/milk-based product/milk-derived product after processing;
eKoja MEpKa Ha NPETIas3iMBOCT € NPE3EMEHA 3a 1a C€ u3berne KOHTaMHHaHI/Ija Ha MHeKOTO/l’IpOPBBO}IOT Bp3 6a3za Ha MIIeKO/l'IpOPI3BOI[0T Z[OGPIGH
o]l MJIEKO Mo pepaboTKara;

11.6. mléko/mlécny vyrobek/produkt ziskany z mléka byl(o) zabalen(o):
the milk/milk-based product/milk-derived product was packed:
MJIEKOTO/TIPOM3BOOT Bp3 6a3a Ha MIIEKO/TIPOU3BOAOT JOOHEH O MIEKO OWII CIIaKyBaH:

@bud
@either
Qum
@ nebo
@or
@um

a

[do novych nadob;]
[in new containers;]
[BO HOBM KOHTEjHEPH; |

[ve vozidlech nebo kontejnerech pro volné lozené latky, které byly pfed nakladkou vydezinfikovany dezinfekénim prostiedkem
schvalenym piislu§nym organem;]

[in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent auth ority;]

[Bo BO3MIIa MM Tpymu KOHTEjHEpH KoM Owie Ne3MH(HUIMPaHU MpE] TOBAPEHETO CO MOMOII HA CPEACTBO KOE € OJ00PEHO Off
HaJJIeKHUTE OpraHu;]

nadoby a kontejnery jsou oznaceny zpusobem, ktery oznacuje charakter mléka/mlééného vyrobku/produktu ziskaného z mléka, a

and jsou opatieny etiketami uvadgjicimi, Ze se jedna o material kategorie 3, ktery neni uréen k lidské spotieb¢;

u

11.7. @bud
@egither
@wm

the containers are marked so as to indicate the nature of the milk/milk-based product/milk-derived product and bear labels
indicating that the product is Category 3 material and not intended for human consumption;

KOHTEJHEpHUTE ce O3HAYCHHM HAa HAUUH INTO CE€ MOCOUyBa Ha MPUPOAATa Ha MICKOTO/IPOHM3BOJOT Bp3 0a3a Ha MIICKO/TIPOU3BOAOT
JoOMeH 01 MIIEKO U MMaaT eTHKETH KOHM MOoCOYyBaaT jeKa IPOM3BOJIOT € MaTepHjall o KaTeropuja 3 M He € HaMEHET 3a UCXpaHa Ha
syfero;

[produkt neobsahuje a nebyl ziskan ze specifikovaného rizikového materialu, jak je definovano v pfiloze V natizeni Evropského
parlamentu a Rady (ES) ¢. 999/2001 nebo rovnocenném veterindrnim pravnim ptedpise Republiky Severni Makedonie, ani strojné
oddélené maso ziskané z kosti skotu, ovci nebo koz; a zvifata, ze kterych produkt pochazi, nebyla porazena po omraceni
prostfednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni nebo usmrcena stejnou metodou nebo porazena laceraci centralni nervové tkané
pomoci podlouhlého ty¢ovitého nastroje zavedeného po omraéeni do dutiny lebe¢ni;]

[the product does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No
999/2001 of the European Parliament and of the Council or equivalent veterinary legislation in Republic of North Macedonia or
mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is
derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or
slaughtered by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial
cavity;]

[MpoM3BOAOT HE COAPKU M HE € JOOWEH O] HEKOj O] pU3HYHHUTE MaTepujanu nocodeHu Bo AHekc V koH Perymarusara (E3) Op.
999/2001 na EBponckuot napnamenT ¥ Ha COBETOT OJHOCHO €KBHBAJICHTHHUTE NMPOMUCH Of 00JiacTa Ha BETEPUHAPHOTO 3APABCTBO
BO PCHyGHI/IKa CeBepHa MaKez[onnja WA MCXaHUYKH OOIOCIICHO MCCO ,I[OGI/IeHI/I O KOCKH O TOBC€Jia, OBIIM HJIM KO3U,; U ) KUBOTHHUTC
071 KOH ITPOM3BOOT € 100MEH He OWIe 3aKJIaHM OTKAaKO OHIIe 3allIleMETEHU CO BOPU3IyBamke Ha rac BO HUBHATA YepeIHa IIyIUINHA,

EX —2023/06 — MILK NHC (North Macedonia) 5/7




Cesk4 republika Mléko, mlééné vyrobky a produkty ziskané z mléka, které nejsou urceny k lidské spoti‘ebé

Czech Republic Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption
Yemxka Peny6auka Muiexo, mpou3BoIu BP3 6a3a HA MJIEKO U IPOU3BOIY 100MEHH 01 MJIEKO KOH He ce HAMEHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyfeTo
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni 11.b.

Health information Certificate reference number

HWudopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj6a Pedepenten 6poj Ha cepTudUKaTOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

yOHeHU Ha UCTHOT HAUUH WM 3aKJIaHH CO KMHEHE Ha LIEHTPAJHOTO HEPBHO TKHUBO NPEKY BMETHYBambe HA M3/I0JDKEH HHCTPYMEHT BO
BUJI Ha IIpayKa BO YepelHaTa IyIUIHHa;|

@nebo [produkt neobsahuje a nebyl ziskan z materialu skotu, ovci nebo koz jinych, nez které se narodily, byly nepfetrzité chovany a
@or porazeny v zemi nebo oblasti zafazené rozhodnutim v souladu s &l. 5 odst. 2 naiizeni (ES) &. 999/2001 nebo rovnocennym
@umu veterindrnim pravnim predpisem Republiky Severni Makedonie do kategorie zemé nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu
BSE;]
[the product does not contain and is not derived from bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals
born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a decision in
accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of North
Macedonia;]
[rpousBomOT He coapiku U He € JOOMEH Ol MaTepHH O[] FOBE/d, OBLIM WM KO3H, OCBEH OHHE KOH Ce JOOMEHH Ol )KUBOTHH POJICHH,
HOCTOjaHO OATJIEAYyBAaHU U 3aKJIAaHU BO 3eMja WM pEeruoH 3a KOj CO O/UIyKa € OAPEACHO A€Ka IPETCTaByBa 3aHEMAPJIUB PU3HUK O
BCE Bo cormacuoct co Ymen 5(2) ma PerymaruBara (E3) 6p. 999/2001 ogHOCHO eKBHBAaJEHTHHMTE MPOIMKCH O obnacta Ha
BETEPUHAPHOTO 37]paBCcTBO BO PenyOnnka CeBepHa MakenoHuja;]

11.8. navic, pokud jde o TSE:
in addition as regards TSE:
Bo norsien Ha TCE, u ciaenHoBo:

@ [v piipadé vedlejsich produktii Zivo&isného plivodu uréenych ke krmeni piezvykavell a obsahujicich mléko nebo mlé&né vyrobky
ziskané z ovci nebo koz, pochazi od zvitat, ktera byla nepfetrzit€ od narozeni nebo alespoii posledni 3 roky chovana v hospodaistvi,
na které se neuplatiiuji zadna Gfedni omezeni pohybu z diivodu podezieni na vyskyt TSE a které v poslednich 3 letech spliuje
nasledujici podminky:

[in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, the
ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three
years on a holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the
following requirements for the last three years:

[BO CJ'[y‘IajOT Ha JXUBOTHHCKH HYC-IIPOHU3BOJAM HAMCHETH 3a UCXpaHa Ha IIPEKHUBApU U KOU COAPIKAT MIICKO HWJIM MJICYHU ITPOU3BOIHU
O]l OBYO U KO3jO IOTEKJIO, OBLUTE W KO3UTE O KOM Ce MOOMEHH OBHE MPOU3BOAM MOCTOjAaHO CE YyBaaT YIITE O parame HId
HajMaJ'IKy BO ITIOCJIEAHUTE TPU I'OJUHU HA UMOT KOj HE € IpE€AMET Ha OQJHLIPI_].&.HHO OrpaHNYyBamkE€ Ha ABHIKEHETO ITOpaau COMHEXK 3a
nojaBa Ha TCE u Koj BO mociieqHATE TP FOAMHK TH UCIIOIHYBAI CIICAHUBE YCIOBH:

(i) je pod pravidelnym ufednim veterinarnim dozorem;
it has been subject to regular official veterinary checks;
BO HEro OwIe BPIIEHH PEJIOBHU IIPOBEPKH OJ] CTPAaHA Ha OBIIACTEH BETEpPHHAD;

(ii) nebyl zde diagnostikovan Zadny ptipad klasické klusavky, jak je definovano v bodé 2(e) ptilohy I nafizeni (ES) €. 999/2001
nebo v rovnocenném veterinarnim pravnim predpise Republiky Severni Makedonie, nebo po potvrzeni piipadu klasické
klusavky:
no classical scrapie case, as defined in point 2(e) of Annex | to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary
legislation in Republic of North Macedonia, has been diagnosed or, following the confirmation of a classical scrapie case:
He OHJI IMjarHOCTUIMpaH KIACHYEH CIIydaj Ha CKpeINH, Kako MTo e AeduHupano Bo Touka 2(e) ox Anekc I kon PerynaruBata
(E3) 6p. 999/2001 omHOCHO EeKBHBAJICHTHHTE MPOIKHCH O 00JacTa Ha BETEPHHAPHOTO 3/ApaBCTBO BO Pemybmuka CeBepHa
MakeioHHja, MM, OTKaKo OHJI ITOTBP/CH KJIACHUEH CITy4aj Ha CKPeIH:

- byla usmrcena a zlikvidovana vSechna zvifata, u nichz byla klasické klusavka potvrzena, a
all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and
CHUTE )KMBOTHH Kaj KOM € MOTBP/EHA M0jaBa Ha KJIACUYEH CIlIy4aj Ha CKpenu Ouiie yOHeHH WM OTCTPaHEeTH, U

byly usmrceny a zlikvidovany vSechny ovce a kozy v hospodaistvi s vyjimkou plemennych berani genotypu
ARR/ARR a chovnych bahnic nesoucich alespon jednu alelu ARR a Zadnou alelu VRQ;

all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR
genotype and breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele;

CHTE KO3M M OBIIM Ha MMOTOT OMyie yOMEHM M OTCTPAHETH, OCBEH OBHHUTE 3a HpHIuIof ox reHoturnor ARR/ARR n
OBIIMTE 3a MIPUILIOJ KOM UMaaT HajMasKy enHa anena ARR u Huty enna anena VRQ;

(iii) ovce a kozy s vyjimkou ovci s genotypem ARR/ARR jsou do hospodaistvi pfijimana, pouze pokud pochazi z hospodafstvi
spliujici podminky stanovené v bodech (i) a (ii).]
ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only
if they come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).]
OBIUTE M KO3HTE, CO MCKIYYOK Ha OBIUTE off NpuoH rerotunor ARR/ARR, ce noHeceHn Ha MMOTOT caMo IO YCIIOB aa
MOTEKHYBaaT OJ] UMOT KOj ' MCIIOJIHYBa Oaparmara yTBpAeHH BO ToukuTe (i) u (ii).]

Poznamky: / Notes: / 3abenemkn:
CastI:/Part 1: / lea I:

- Kolonka 1.6.: Osoba zodpovédna za zasilku v RSM: tuto kolonku je tieba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro zbozi urené
Box reference 1.6.: pro tranzit; mize se vyplnit, jedna-li se o osvd&eni pro dovoz zbozi.
Hoze 1.6.: Person responsible for the consignment in RNM: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity;

it may be filled in if the certificate is for import commodity.
OxrosopHo nuie 3a nparkata Bo PCM: oBa mome Tpeba na ce HONOIHU caMO JOKOJIKY ce padoTu 3a cepTH(HKAT 3a
TPaH3UTEH apTHKII; MOJKE J]a Ce MOTOJIHH HOKOJIKY ce paboTH 3a cepTH(HKAT 3a yBO3CH apTHKIL
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Cesk4 republika Mléko, mlééné vyrobky a produkty ziskané z mléka, které nejsou urceny k lidské spoti‘ebé

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Czech Republic Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption
Yemxka Peny6auka Muiexo, mpou3BoIu BP3 6a3a HA MJIEKO U IPOU3BOIY 100MEHH 01 MJIEKO KOH He ce HAMEHeTH 32 HCXPaHa Ha JIyfeTo
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvéd&eni 11.b.
Health information Certificate reference number
HWudopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj6a Pedepenten 6poj Ha cepTudUKaTOT
- Kolonka 1.12.: Misto uréeni: tuto kolonku je tieba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédéeni pro zbozi uréené pro tranzit. Zbozi pro
Box reference 1.12.:  tranzit Ize skladovat pouze ve svobodnych pdsmech, svobodnych skladech a celnich skladech.
Hoze 1.12.: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can

only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.
Mecrto oxpenuuiTe: OBa moje Tpeba Ja ce MOMOJIHU CaMoO JOKOJIKY ce paboTh 3a cepTH(HUKAT 3a TPAH3UTEH apTUKIL
HpOPX3BOI[I/ITe KOHU C€ BO TPAH3UT MOXKE J1a C€ YyBaaT cCaMO BO CJ'IOGOZ[HPI 30HH, C.TI060I[HI/I U HapuHCKH CKJIaAuIITa.

- Kolonka 1.15.: Je tfeba uvést registracni ¢islo (vagony nebo kontejnery a nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo);
Box reference 1.15.:  Tv piipadé, Ze dochazi k vykladce a prekladce, je tieba uvadét piislugné informace.
Hoze 1.15.: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is

to be provided in the event of unloading and reloading.
Bpoj Ha peructpanyja (KeJIe3HUYKH BaroHW WM KOHTEJHEp M KaMHOHH), Opoj Ha jeT (aBHOHM) Wid ume (OpomoBH);
Tpe6a Ja C€ BHEcaT I/[Hd)OpMaI_[I/II/[ JOKOJIKY UMa pacToBap U MOBTOPEH yTOBap.

- Kolonka 1.19.: Pouzijte pfislusny kod harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace: 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 nebo
Box reference 1.19.:  35.04.
Hone 1.19.: Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 23.09.10, 23.09.90, 35.01,
35.02 or 35.04.
Jla ce BHece cooaBerHata XC o3naka: 23.09.10, 23.09.90, 35.01, 35.02 unu 35.04.
- Kolonka 1.23.: V ptipad¢ kontejnert pro volné lozené latky musi byt uvedeno ¢islo kontejneru a (pfipadné) ¢islo plomby.
Box reference 1.23.: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included.
Hone 1.23.: 3a ToBapHH KOHTEjHEPH, Tpeba 1a ce BHecaT U OpojoT Ha KOHTEJHEPOT M OpojoT Ha IuIoMOaTa (JOKOJIKY € IIPUMEHIINBO).
- Kolonka 1.25.: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuziti kromé krmeni zvifat.
Box reference 1.25.:  Technical use: any use other than for animal.consumption.
Hone 1.25.: Texuuuka ymorpeba: Koja Ouino aqpyra ynorpeda oCBeH 3a XpaHa 3a JKHBOTHU.

- Kolonka 1.26. a 1.27.:  Vypliite podle toho, jedna-li se o osvéd&eni pro tranzit nebo pro dovoz.
Box reference 1.26. Fill in according to whether it is a-transit or an import certificate.

and 1.27.: Jla ce momoyHM crioper Toa Jany ce paboTH 3a cepTHOHUKAT 32 TPAH3UT HIIU YBO3.
Tlone 1.26. n 1.27.:

- Kolonka 1.28.: ,,Vyrobni zavod*: vypliite €islo registrace zafizeni, v némz probéhlo osetfeni nebo zpracovani.
Box reference 1.28.:  'Manufacturing plant': provide the registration number of treatment or processing establishment.
Hone 1.28.: .,/ IpOM3BOACTBEH 00jeKT": 1a ce BHece OpOjoT Ha PErHCTpaIyja Ha 00jeKTOT Koj BpIn oOpaboTKa Ml ImpepabdoTKa.

Cast I1: / Part I1: / Jlea I1:

@

(©)

@

Nehodici se skrtnéte.
Delete as appropriate.
Jla ce u3bpuiie COOBETHO.

Vypliite, pokud je opravnéni’k dovozu do Republiky Severni Makedonie omezeno na urcité regiony dotéené tieti zemé.
For completion if the authorisation to import into the Republic of North Macedonia is restricted to certain regions of the third country concerned.
Jla ce MOMOJIHU TOKOJIKY OBJIACTYBAETO 3a yBO3 Bo Pernybiinka CeBepra Make/J0HH]a € OrpaHUYCHO HA H3BECHU PETHOHM O[] IPEIMETHATA TPETa 3eMja.

Tato podminka plati pouze pro tieti zemé uvedené v priloze I sloupci A natizeni (EU) €. 605/2010 nebo rovnocenném veterinarnim pravnim piedpise
Republiky Severni Makedonie.

This condition applies only to third countries listed in column ‘A’ of Annex I to Regulation (EU) No 605/2010 or equivalent veterinary legislation in
Republic of North Macedonia.

OBO0j YCIIOB ce OJHECYBA CAMO Ha TPETHTE 3eMjH HaBeJeHH BO KonoHa A ox AHekc I ko Perynarusara (EY) 6p.605/2010 miy eKBHBaJICHTHUTE TPOIHUCH
oz 00nacTa Ha BeTEPHHAPHOTO 31paBcTBO Bo Pemybimka CeBepHa MakenoHuja.

- Barva podpisu a razitka se musi li§it od barvy tisku.
The signature and the seal must be in a different colour from that of the printing.

[MoTnncoT m meyaroT Mopa Jia ce co monHakea 0oja ox1 00jaTa Ha OTIIEYATEHUOT TEKCT.

- Poznamka pro dovozce: toto osvéd&eni slouzi pouze k veterinarnim G¢elim a musi zasilku provazet az do okamziku, kdy dosahne stanovi§té hraniéni kontroly

Republiky Severni Makedonie.

Note for the importer: this certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the
Republic of North Macedonia.

3abererika 3a 0JrOBOPHOTO JIMIIE 3a IpaTkata Bo Penyoimka CeBepHa Makenonuja: OBoj cepTUdHKAT € HAMEHET caMO 32 BETCPHHApPHHM IIeJIM M MOopa Ja ja
NpUAPYXKYyBa MpaTkaTta ce JI0ZICKa Taa HE IMMPUCTUTHE HAa BETCPUHAPHO HHCIIEKIUCKO MECTO Ha TPaHUYCH IPEMHUH 3a IIPOBEPKa.

Ufedni veterinarni léka¥ / Official veterinarian / Odmmmjasen serepunap

Jméno (htilkovym pismem), kvalifikace a titul: Datum:
Name (in capital letters), qualification and title: Date:
Nme (co meuatHn OykBH), KBaM(pUKaIMja U TUTYIA: Jlara:
Razitko: Podpis:
Stamp: Signature:
[leuat: IoTmmc:
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